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Artikel 1 Articolo 1

Vorliegende Verordnung regelt die Anbringung von 
Hinweisschildern zu den touristischen Einrichtungen,
Handels- und Handwerksbetrieben im Gemeindege-
biet von Welsberg-Taisten.

Il presente regolamento disciplina l’apposizione 
di cartelli di indicazione per le strutture turisti-
che, commerciali ed artigianali nel territorio del 
Comune di Monguelfo-Tesido.

Artikel 2 Articolo 2

Die Hinweisschilder laut dieser Verordnung müssen 
mit den Vorgaben nach Art. 78 Absatz 2, Art. 125 
und Art. 134 und mit den Abbildungen II 173 
Art.125, II 174 Art. 125, II 175 Art. 125, II 192 Art. 
125, II 296 Art. 134, II 297 Art. 134, II 300 Art. 134 
und II 301 Art. 134 der Durchführungsverordnung 
zur Straßenverkehrsordnung (D.P.R. Nr. 495 vom 
16.12.1992) übereinstimmen.

La segnaletica ai sensi del presente regolamento 
deve essere conforme ai requisiti dell'art. 78, 
comma 2, dell’art. 125 e dell’art. 134, nonché alle
figure II 173, art. 125, II 174 Art. 125, II 175 Art. 
125, II 192 Art. 125, II 296, art. 134, II 297, art. 
134, II 300, art. 134 e II 301, art. 134 del Regola-
mento di esecuzione e di attuazione del Codice 
della Strada (D.P.R. n. 495 del 16.12.1992).

Artikel 3 Articolo 3

Für die Anbringung der Hinweisschilder im Sinne der 
vorliegenden Verordnung, muss bei der Gemeinde 
ein entsprechendes Gesuch eingereicht werden.

Per poter apporre delle insegne di cui al presente
regolamento va inoltrata una relativa domanda al
Comune.

Artikel 4 Articolo 4

Die Gemeinde ermächtigt die Anbringung jener Hin-
weisschilder, die den Verkehr auf angemessene Wei-
se zu den Betrieben leiten. Hinweisschilder, die eine 
bereits angegebene Richtung nicht ändern, sind in 
der Regel nicht zugelassen. Wo möglich sollen Schil-
der mit beidseitiger Angabe anstelle von zwei glei-
chen Schildern an derselben Kreuzung aufgestellt 
werden. Distanzangaben zur Struktur sind nur auße-
rhalb des bewohnten Ortskerns zulässig. Als Richt-
wert gelten pro Betrieb maximal bis zu 3 (drei) Schil-
der; ist der Bedarf höher, entscheidet der Gemein-
deausschuss.

Il comune autorizza l'installazione di quei cartelli 
che dirigono il traffico verso le imprese in modo 
appropriato. I cartelli che non cambiano una dire-
zione già indicata non sono generalmente am-
messi. Dove possibile, agli incroci, vanno apposti 
cartelli con l’indicazione su entrambi i lati, al po-
sto di due segnali identici. Le indicazioni di distan-
za dalla struttura sono permesse solo al di fuori 
del centro abitato. Indicativamente, si potrà ap-
porre un numero massimo di 3 (tre) cartelli per 
azienda; in caso di maggiore necessità, decide la 
Giunta comunale.

Artikel 5 Articolo 5

Die Kosten für die Gestaltung der Hinweisschilder 
gemäß Art. 2, sowie für deren Anbringung und In-
standhaltung gehen stets zu Lasten der jeweiligen 
Antragsteller.

Le spese per la realizzazione dei cartelli, a norma 
dell’art. 2, nonché per il montaggio a regola d’ar-
te e la manutenzione degli stessi, sono sempre a 
carico dei singoli richiedenti.

Artikel 6 Articolo 6

Mit Inkrafttreten der vorliegenden Verordnung gel-
ten sämtliche von der Gemeinde zur Anbringung von

Con l’entrata in vigore del presente regolamento 
sono da ritenersi revocate e decadono tutte le 



Hinweisschildern erteilten und nicht ausdrücklich 
bestätigten Genehmigungen als widerrufen und ver-
fallen. Die bestehenden, nicht konformen Hinweis-
schilder müssen von den Betrieben auf eigene Kos-
ten, innerhalb eines Jahres ab Inkrafttreten dieser 
Verordnung, entfernt oder ersetzt werden. 

Nach dieser Übergangszeit werden alle nicht den 
obigen Bestimmungen entsprechenden Hinweis-
schilder, 14 Tage nach einmaliger und ergebnisloser 
Aufforderung zur Entfernung seitens der Gemeinde-
verwaltung, von Amtswegen und auf Kosten der je-
weiligen Betriebe entfernt, unbeschadet der Anwen-
dung der von den einschlägigen Bestimmungen vor-
gesehenen Strafen.

autorizzazioni rilasciate dal Comune relative ad 
apposizioni non espressamente autorizzate. La 
segnaletica esistente non conforme deve essere 
rimossa o sostituita a proprie spese dagli esercizi,
entro un anno dall’entrata in vigore del presente 
regolamento.

Dopo tale fase transitoria, tutta la segnaletica 
non conforme alle suddette disposizioni viene ri-
mossa d’ufficio a spese dei singoli esercizi, 14 
giorni dopo l’unico ed infruttuoso invito di rimo-
zione da parte del Comune, salvo applicazione 
delle sanzioni previste dalla normativa in materia.

Artikel 7 Articolo 7

Gemeinsam mit dem örtlichen Tourismusverein wird
eine standardisierte, konforme Beschilderung ausge-
wählt und die im Gemeindegebiet geeigneten Stand-
orte für die Anbringung der Hinweisschilder festge-
legt. Die Gemeindeverwaltung genehmigt daraufhin 
einen entsprechenden Plan. 

Der Tourismusverein kann im Namen mehrerer In-
teressenten die Genehmigung der Gemeindeverwal-
tung für die Anbringung der neuen Hinweisschilder 
beantragen. 

Die genehmigten Hinweisschilder werden vom Be-
trieb auf eigene Rechnung angekauft.

Das Anbringen der genehmigten Hinweisschilder er-
folgt nach Absprache mit dem Gemeindebauhof. Alle
Kosten gehen zu Lasten des Betriebes.

Insieme all'associazione turistica locale viene se-
lezionata una segnaletica standard conforme e 
vengono determinati i luoghi più adeguati di ap-
posizione della segnaletica sul territorio comuna-
le. Dopodiché l’amministrazione comunale ap-
prova un relativo piano.

Per l'apposizione della nuova segnaletica confor-
me, l'associazione turistica può richiedere a 
nome di più interessati, l’autorizzazione all'ammi-
nistrazione comunale.

I cartelli approvati devono essere acquistati 
dall’azienda a proprie spese.

L’apposizione della segnaletica approvata avvie-
ne dopo aver consultato il cantiere comunale. 
Tutti i costi sono a carico dell’azienda.

Artikel 8 Articolo 8

Die in der vorliegenden Verordnung angeführten 
Hinweisschilder sind der Vermögensgebühr für Wer-
bemaßnahmen laut Art. 1, Absätze 816 bis 836 des 
Gesetzes Nr. 160 vom. 27.12.2019 unterworfen.

I cartelli di cui al presente regolamento sono sog-
getti al canone patrimoniale di esposizione pubb-
licitaria di cui all’art. 1, commi 816 - 836 della leg-
ge n. 160 del 27.12.2019.

Artikel 9 Articolo 9

Diese Verordnung tritt gemäß Art. 6 des Regionalge-
setzes vom 03. Mai 2018, Nr. 2 i.d.g.F., mit der Voll-
streckbarkeit des Genehmigungsbeschlusses in Kraft.

Il presente regolamento entra in vigore a decor-
rere dalla data di esecutività della deliberazione 
di approvazione secondo l’art. 6 della Legge Regi-
onale del 3 maggio 2018, n. 2 e s.m.i..


	MARKTGEMEINDE
	Artikel 1
	Articolo 1
	Artikel 2
	Articolo 2
	Artikel 3
	Articolo 3
	Artikel 4
	Articolo 4
	Artikel 5
	Articolo 5
	Artikel 6
	Articolo 6
	Artikel 7
	Articolo 7
	Artikel 8
	Articolo 8
	Artikel 9
	Articolo 9

